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Bi Directional Interpreting

แผนภููมิิที่่� 1 การแปลแบบล่่ามชุุมชน และการแปลแบบล่่ามติิดตามตััว

ในแผนภููมิิที่่� 1 ล่่ามคืือคนกลางที่่�คอยเอื้้�ออำนวยการสื่่�อสารระหว่่างคนสองคน  

ล่่ามฟัังผู้้�พูดต้้นฉบัับในภาษา A และตีีความจากคำ น้้ำเสีียง ภาษากายของผู้้�พููด จากนั้้�นล่่าม

จึึงสื่่�อข้้อความเดีียวกัันนั้้�นไปยัังผู้้�ฟัังเป็็นภาษา B โดยสื่่�อทั้้�งเนื้้�อหาและนััยของข้้อความด้้วย 

คำพููด นำ้�เสีียง และภาษากายของตน ผู้้�ฟัังข้้อความในภาษา B ซ่ึ่�งตอนนี้้�เปลี่่�ยนสถานะเป็็น 

ผู้้�พููดจะสื่่�อข้้อความกลัับมาเป็็นภาษา B ด้้วยคำ น้้ำเสีียง และภาษากายของตน ล่่ามตีีความ

และสื่่�อสารความหมายนั้้�นเป็็นภาษา A ไปยัังผู้้�พููดคนแรก เป็็นวงจรเช่่นนี้้� การแปลแบบล่่าม

ชุุมชนจึึงเป็็นการโต้้ตอบไปมาระหว่่างสองฝ่่ายที่่�พููดสองภาษา โดยมีีล่่ามเป็็นตััวกลางทางภาษา 

ในการแปลแบบล่่ามชุุมชนผู้้�เป็็นล่า่มต้้องพููดคำแปลในทั้้�งสองภาษา เช่่นแปลทั้้�งจากภาษาอังักฤษ

เป็น็ภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็็นภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งแตกต่่างกัับการแปลแบบล่่ามการประชุุม

ที่่�ล่่ามอาจฟัังต้้นฉบัับจากภาษาเดีียวและพููดคำแปลออกเป็็นภาษาเดีียว เช่่น ฟัังต้้นฉบัับเฉพาะ

จากภาษาอังักฤษและพูดูคำแปลออกเป็น็เฉพาะภาษาไทย ทั้้�งนี้้�ขึ้้�นอยู่่�กับัการจัดัการของผู้้�จัดัการ

ประชุุมนั้้�น ๆ  

ล่่ามอาจให้้บริิการเฉพาะภายในหน่่วยงานของตนโดยเป็็นเจ้้าหน้้าที่่�ประจำองค์์กร 

หรืืออาจเป็็นล่่ามฟรีีแลนซ์์ที่่�รัับงานเป็็นงาน ๆ  ไป เราอาจเคยได้้ยิินว่่ามีีการทำงานเป็็นล่่ามใน

กรณีดีังัต่อ่ไปนี้้� ซึ่่�งเป็น็ตัวัอย่า่งของการแยกย่อ่ยการทำงานยิ่่�งขึ้้�นไปตามสถานที่่�หรือืสิ่่�งแวดล้อ้ม

ในการทำงาน เป็็นการแปลที่่�มัักใช้้ล่่ามหนึ่่�งคนแปลกลัับไป-มาสองทางระหว่่างผู้้�สื่่�อสาร 

อย่่างน้้อยสองคนที่่�ไม่่อาจเข้้าใจภาษาของอีีกฝ่่ายได้้ หรืือเข้้าใจแต่่ไม่่มากพอที่่�จะสื่่�อสารได้้  

เช่่น ล่่ามในหน่่วยงานสัังคมสงเคราะห์์ที่่�แปลให้้ผู้้�มารัับบริิการกับเจ้้าหน้้าที่่�ในหน่่วยงาน

สัังคมสงเคราะห์์ ล่่ามกองถ่่ายภาพยนตร์์ที่่�แปลให้้เจ้้าหน้้าที่่�กองถ่่ายซึ่่�งเป็็นชาวต่่างชาติิ  
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การใช้้ความจำและการจดบัันทึึก

ในการแปลแบบล่่ามพููดตาม มีีการแบ่่งช่่วงเวลาออกเป็็นสองช่่วง คืือช่่วงที่่�ล่่ามฟััง

ต้้นฉบัับและช่่วงที่่�ล่่ามพููดคำแปล ในช่่วงแรกที่่�ล่่ามฟัังต้้นฉบัับ ล่่ามต้้องใช้้ทัักษะในการฟัังเพื่่�อ

เชื่่�อมโยงเสีียงที่่�ได้้ยิินเข้้ากัับคำที่่�อยู่่�ในคลัังคำของตน นัับเป็็นขั้้�นตอนแรกของการเตรีียมข้้อมููล

เพื่่�อนำไปสู่่�การวิเิคราะห์ต์่อ่ไป และเมื่่�อทำการวิเิคราะห์จ์นเข้า้ถึึงความหมายหรือืเกิดิความเข้้าใจ

แล้้ว ล่่ามจำเป็็นต้้องมีีที่่�เก็็บข้้อมูลหรืือความเข้้าใจอัันเป็็นผลจากการวิิเคราะห์์นั้้�นไว้้ก่่อน เพื่่�อ

รอให้ถ้ึึงช่ว่งเวลาที่่�ตนจะพููดคำแปล โดยล่่ามมีีทางเลืือกที่่�จะเก็็บข้อ้มูลูที่่�ได้ผ้่า่นการคิดวิเิคราะห์์

แล้้ว และพร้้อมที่่�จะนำไปพููดเป็็นคำแปลไว้้ในสองลัักษณะด้้วยกััน คืือ

• เก็็บไว้้ด้้วยการจำ

• เก็็บไว้้ด้้วยการจด

หลายคนอาจเลือืกเก็บ็ข้อ้มูลด้้วยการจด เพราะการจดทำให้้ได้ผ้ลผลิติที่่�เป็น็รูปูธรรม

และเพราะกลััวว่่าถ้้าจำไว้้แล้้วเนื้้�อความจะไม่่ครบถ้้วนเนื่่�องจากไม่่สามารถจำได้้หมด การจดมีี

บทบาทสำคััญในกระบวนการล่่ามเพราะช่่วยแบ่่งเบาภาระทางปััญญา (Cognitive Load) ให้้

ล่่ามไม่่จำเป็็นต้้องจำข้้อมููลจำนวนมาก หรืือข้้อมููลที่่�ขาดบริิบท เช่่น ตััวเลข ชื่่�อเฉพาะ หรืือ

รายการสิ่่�งของซึ่่�งยากจะเก็บ็ไว้ใ้นความจำ (García, 2023) การจดเป็น็ผลผลิติจากการวิเิคราะห์์

ต้้นฉบัับของล่่ามที่่�เขีียนออกมาให้้เห็็นได้้ด้้วยตา (Gillies, 2017) แต่่หากต้้องการเก็็บข้้อมููลให้้

มีีประสิิทธิิภาพ เราควรใช้ว้ิิธีีการทั้้�งสองอย่่าง คืือทั้้�งจดและจำร่่วมกััน สำหรัับเก็็บข้้อมููลในการ

แปลแบบล่่ามพููดตาม ทั้้�งการจดและการจำมีีข้้อดีีข้้อด้้อยต่่างกััน หากนำมาใช้้ร่่วมกัันอย่่าง 

เหมาะสมจะสามารถส่ง่เสริมิซึ่่�งกันัและกันัได้ด้ี ีทำให้เ้กิดิประสิทิธิภิาพในการเก็บ็ข้อ้มูลูมากกว่า่

การใช้้วิิธีีใดวิิธีีหนึ่่�งเพีียงอย่่างเดีียว การจดในการแปลแบบล่่ามควรมีีลัักษณะดัังต่่อไปนี้้� (Kohn 

& Albl-Mikasa, 2021)

•	 ประหยััด เพื่่�อลดภาระในการประมวลข้้อมููลของล่่าม ควรจดให้้สั้้�นที่่�สุุด ทั้้�งนี้้�ขึ้้�น

อยู่่�กัับความเร็็วในการเขีียนของล่่ามและสััญลัักษณ์์ที่่�ใช้้แทนความคิิดต่่าง ๆ

•	 อ่่านแล้้วเข้้าใจทัันทีี เพื่่�อลดภาระทางปััญญา เพราะล่่ามไม่่ควรต้องมาตีีความ 

สิ่่�งที่่�ตนจดไว้้อีีกทีีก่่อนพููดคำแปล

•	 เป็็นระบบเฉพาะตััวของล่่ามคนนั้้�น ไม่่จำเป็็นต้้องเป็็นไปตามกฎเกณฑ์์สากล 

กฎเกณฑ์ใ์ด ล่า่มสามารถใช้ว้ิธิีกีารจดแบบใดก็ไ็ด้ท้ี่่�มีปีระสิทิธิภิาพและประสิทิธิผิล

สำหรัับตน ซึ่่�งจะทำให้้ได้้คำแปลที่่�มีีประสิิทธิิภาพและประสิิทธิิผลตามมาด้้วย
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ภาษากาย﻿อาจหมายรวมถึึงสีีหน้้า การทำมืือประกอบ การสบตา ท่่ายืืนหรืือนั่่�ง และ

น้้ำเสีียง การทำท่่าทางประกอบการพูดเป็็นอวััจนภาษาที่่�ช่่วยส่่งเสริมความเข้้าใจสำหรัับผู้้�ฟัง

และช่่วยถ่่ายทอดความหมายสำหรัับผู้้�พููด บางครั้้�งการทำท่่าทางประกอบการพููด หรืือการเห็็น

ผู้้�พููดแสดงท่่าทางประกอบการพูดจะช่่วยเตืือนความจำของทั้้�งผู้้�พูดและผู้้�ฟัง ถืือเป็็นสิ่่�งกระตุ้้�น

ทางภาพ﻿ (Visual Prompt﻿) อย่่างหนึ่่�งที่่�เชื่่�อมโยงความหมายในส่่วนต่่าง ๆ  เข้้าด้้วยกััน แต่่ใน

แต่ล่ะสังัคมอาจมีการใช้ภ้าษากายในบริิบทและความหมายที่่�ต่า่งกันั ภาษากายซึ่่�งเป็็นที่่�ยอมรัับ

ในสัังคมหน่ึ่�งอาจเป็็นสิ่่�งต้้องห้้ามในอีีกสัังคมหน่ึ่�ง ล่่ามควรมีความละเอีียดอ่่อนทางวััฒนธรรม﻿ 

(Cultural Sensitivity﻿) และหลีีกเลี่่�ยงการแสดงภาษากายที่่�ไม่่เหมาะสมสำหรัับกลุ่่�มผู้้�ฟัังที่่�ตน

แปลให้้ แต่่ในขณะเดีียวกัันล่่ามก็็ไม่่ควรมองข้้ามบทบาทของภาษากายในการสื่่�อสาร เพราะ

ภาษากายที่่�เหมาะสมสอดคล้้องกัับเนื้้�อหาคำแปลจะช่่วยให้้ผู้้�ฟัังเข้้าใจได้้ง่่ายขึ้้�น และช่่วยเพิ่่�ม

คุุณค่่าในการแปลนั้้�น ล่่ามพููดตามจึึงควรเรีียนรู้้�การแสดงออกด้้วยภาษากายเพื่่�อประกอบการ

ถ่่ายทอดความหมาย 

การล่า่มตััวเลข

ตััวเลขมีีบทบาทสำคััญในการสื่่�อความหมายเพราะช่่วยให้้สื่่�อสารได้้อย่่างแม่่นยำ แต่่

ในการล่าม ตััวเลขเป็็นสิ่่�งกระตุ้้�นให้้เกิิดปััญหาในอัันดัับต้้น ๆ  เพราะตััวเลขมีีลัักษณะเฉพาะตััว

ที่่�ต่่างจากเนื้้�อความทั่่�วไป ตััวเลขมีีอยู่่�เพีียงสิิบตััวคืือ 0 ถึึง 9 แต่่เป็็นข้้อมููลซึ่่�งสามารถนำมาจััด

เรียีงกัันเพื่่�อให้้ได้้ความหมายที่่�แตกต่่างมากมาย เมื่่�อพบตััวเลขในต้้นฉบัับล่่ามควรใช้วิ้ิธีรีับัมืือกับ

ตััวเลขที่่�แตกต่่างไปจากวิิธีีรัับมืือกัับเนื้้�อหาในส่่วนอื่่�น ๆ

ความแตกต่่างระหว่่างตััวเลขกัับเนื้้�อความอื่่�น

ความแตกต่่างระหว่่างตััวเลขกัับเนื้้�อความอื่่�น﻿ในบริิบทของการล่าม คืือตัวัเลขมีีความ

ซ้้ำซ้้อนต่่ำ และความคาดการณ์์ได้้ต่่ำเช่่นกััน (Braun & Clarici, 1996) กล่่าวคืือเราไม่่สามารถ

หาความหมายของตััวเลขได้้จากบริิบทเท่่ากัับที่่�เราสามารถประมวลความหมายของคำอื่่�น ๆ  ได้้

จากบริิบทที่่�แวดล้้อมคำคำนั้้�นอยู่่� และตััวเลขเป็็นสิ่่�งที่่�มีีเนื้้�อความบรรจุุอยู่่�ในปริิมาณมาก 

(Alessandrini, 1990) คืือตััวเลขไม่่กี่่�ตััวอาจบรรจุุความหมายอยู่่�ข้้างในสููงกว่่าคำในจำนวน 

เท่่ากัันที่่�กล่่าวถึึงเนื้้�อหาอื่่�น จากการศึึกษาพบว่่าล่่ามจะแปลเนื้้�อหาที่่�มีีตััวเลขได้้ไม่่ดีีเท่่ากัับที่่�

แปลเนื้้�อหาที่่�ไม่่มีีตััวเลข (Mazza, 2001) แต่่ตััวเลขเป็็นสิ่่�งที่่�ปรากฏอยู่่�ทั่่�วไปในบทสนทนาหรืือ
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การล่า่มจากเอกสาร

การล่ามจากเอกสาร﻿ (Sight Translation﻿) คือืการอ่านข้้อความจากเอกสารในภาษา

ต้้นทางแล้้วพููดคำแปลออกมาเป็็นภาษาปลายทาง การล่่ามจากเอกสารเป็็นสิ่่�งที่่�หลายคนทำอยู่่�

เป็็นประจำในชีีวิิตประจำวััน โดยอาจไม่่รู้้�ตััวว่่าสิ่่�งที่่�ตนทำนั้้�นคืือการล่่ามจากเอกสาร เช่่น  

เมื่่�ออ่่านเอกสารวิิธีีการใช้้งานอุุปกรณ์์ เอกสารกำกัับยา หรืือรายการอาหารแล้้วแปลให้้ผู้้�อื่่�นฟััง 

การล่า่มจากเอกสารเกิดิได้ใ้นหลายรูปูแบบ ตั้้�งแต่ก่ารอ่า่นข้อ้ความที่่�ไม่ซ่ับัซ้อ้นในภาษาต้น้ทาง

แล้้วพููดคำแปลเป็็นภาษาปลายทางเช่่นกรณีีข้้างต้้น ไปจนถึึงการอ่่านร่่างสุุนทรพจน์์ขณะ 

ฟัังสุุนทรพจน์์นั้้�นไปด้้วยในภาษาต้้นทางแล้้วพููดคำแปลเป็็นภาษาปลายทาง เมื่่�อผู้้�พููดเว้้นช่่วง 

ให้้หรืือเมื่่�อผู้้�พูดพููดจบ หากจะแยกแยะให้้ละเอีียดขึ้้�น การล่ามจากเอกสารอาจเป็็นการล่าม 

จากการอ่านเอกสารในภาษาต้้นทางอย่างเดีียวแล้้วพููดคำแปลในภาษาปลายทาง (Sight 

Translation-ไม่่มีีผู้้�พููดต้้นฉบัับ) หรืือการอ่่านเอกสารพร้้อมฟัังข้้อความในภาษาต้้นทางแล้้วพููด

คำแปลในภาษาปลายทาง (Sight Interpretation﻿) ซึ่่�งในแต่่ละกรณีีล่่ามอาจใช้้ประโยชน์์จาก

เอกสารได้้ในลัักษณะที่่�แตกต่่างกััน ขึ้้�นอยู่่�กัับเวลาเตรีียมตััวและรููปแบบของการแปล

ในการล่ามจากเอกสาร ล่่ามได้้รัับปััจจััยป้้อนทางภาพ (การอ่านเอกสาร-Visual 

Input) (Krapivkina, 2018) ซึ่่�งเป็็นข้้อมููลที่่�ล่่ามนำไปวิิเคราะห์์เพื่่�อให้้ได้้คำแปลในภาษา 

ปลายทาง โดยปััจจััยสำคััญที่่�จะกำหนดวิิธีีการล่ามจากเอกสารคือเวลาในการเตรีียมตััว เป็็น

ธรรมดาที่่�หากมีีเวลาเตรีียมตััวมาก ล่่ามจะสามารถเตรีียมตััวได้้ดีีขึ้้�นโดยให้้ความสำคััญกัับ 

รายละเอีียดยิ่่�งขึ้้�น การแปลล่่ามคืือการใช้้ภาษาพููดเพื่่�อสื่่�อสารความหมายที่่�ต้้นฉบัับถ่่ายทอด

ออกมา ภาษาพููดมีีลัักษณะสำคััญที่่�ต่่างจากภาษาเขีียนตรงที่่�ภาษาพููดมีีความหนาแน่่นของ 

ความหมายน้้อยกว่่าภาษาเขีียน เพราะผู้้�พูดคิิดไปด้้วยพููดไปด้้วย แต่่ภาษาเขีียนเป็็นภาษาที่่�มีี

ความรััดกุุมและความหมายหนาแน่่นมากกว่่าภาษาพููดเพราะผู้้�เขีียนได้้ใช้้เวลาคิิดทบทวนและ

เรีียบเรีียงมาอย่างดีีแล้้ว จึึงไม่่ควรนำภาษาในสองลัักษณะนี้้�มาใช้้ปะปนกััน (แม้้จะมีีผู้้�ทำอยู่่�

ก็็ตาม) ภาษาเขีียนนั้้�นมีีความเหมาะสมที่่�จะรัับสารด้้วยการอ่านเพราะผู้้�อ่านสามารถหยุุดเพื่่�อ

พิิจารณาความหมายและทบทวนความคิิดได้้ ภาษาพููดมีีความเหมาะสมที่่�จะรัับสารด้้วยการฟััง

เพราะมีีความหนาแน่่นของความหมายน้้อยกว่่า เอื้้�อให้้ผู้้�ฟัังคิิดตามได้้มากกว่่า ปััญหามัักเกิิด

เมื่่�อมีีการนำวิิธีีการสื่่�อและวิิธีีการรัับสารในทั้้�งสองแบบนี้้�มาสลัับคู่่�กััน เช่่นเมื่่�อมีีการนำภาษา

เขีียนมาอ่่านให้้ผู้้�รับสารฟัง (ในกรณีของสุุนทรพจน์ การนำเสนอบทความทางวิิชาการที่่�ผู้้�นำ
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กลวิิธีีการถ่่ายทอดสารในการล่่ามพููดตาม

ทั้้�งการแปลและการล่า่มมีวีัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อถ่า่ยทอดความหมายจากภาษาต้น้ทางเป็น็

ภาษาปลายทาง ในประเทศไทยมัักสอนการแปลและการล่่ามเป็็นส่่วนขยายของการเรีียนภาษา

ต่า่งประเทศ กล่่าวคืือเมื่่�อผู้้�เรียีนได้้เรียีนภาษาต่่างประเทศภาษาใดภาษาหน่ึ่�งจนมีีความเชี่่�ยวชาญ

ในการฟััง พููด อ่่าน เขีียนแล้้ว ขั้้�นตอนต่่อไปมัักเรีียนการแปลระหว่่างภาษาต่่างประเทศนั้้�นกัับ

ภาษาแม่ข่องตน แต่ก่ารเรีียนภาษาต่า่งประเทศในไทยมักัเริ่่�มต้น้ที่่�คำศัพัท์ ์โดยสอนความหมาย

ของคำที่่�อาจไม่่อิิงบริิบท แต่่เน้้นการจัับคู่่�กัับคำที่่�มีีความหมายเหมืือนหรืือใกล้้เคีียงกัันในอีีก

ภาษาหนึ่่�ง จึึงทำให้้การเรีียนการสอนนั้้�นมุ่่�งความสนใจไปที่่�คำและความหมายของคำ แม้้เมื่่�อ 

ผู้้�เรีียนมีีความเชี่่�ยวชาญในภาษาต่่างประเทศนั้้�นแล้้ว และเริ่่�มเรีียนการแปลก็็ยัังมีีความเคยชิิน

ในการให้้ความสำคััญกัับความหมายระดัับคำ และเริ่่�มตีีความจากระดัับย่่อยที่่�สุุด คืือตีีความว่่า

คำแต่่ละคำหมายความว่่าอะไร แล้้วจึึงไล่่ขึ้้�นไปตีีความในระดัับวลีี ระดัับประโยค และระดัับ

วาทกรรมต่่อไป

ระดัับชั้้�นและความสำคััญของข้้อมููลในการล่่าม

วิิธีีการตีีความในระดัับคำเป็็นวิิธีีที่่�ใช้้ได้้ผลดีี หากไม่่มีีข้้อจำกััดเรื่่�องข้้อมููลและเวลา 

หากนัักแปลพบว่่าตนมีีข้้อมูลไม่่เพีียงพอที่่�จะเข้้าใจต้้นฉบัับได้้ นัักแปลสามารถพัักการเขีียนคำ

แปลไว้้ก่่อนเพื่่�อไปหาข้้อมููลมาใช้้ในการตีความ การแปลจึึงมัักเป็็นการอ่่านต้้นฉบัับ นำมาคิิด

วิเิคราะห์์ร่ว่มกัับข้อ้มูลูเดิิมที่่�นัักแปลมีีอยู่่�แล้้ว ออกไปหาข้้อมูลูใหม่่เพื่่�อมาวิิเคราะห์์ข้อ้มูลูหาความ

หมาย แล้้วจึึงกลัับมาเขีียนคำแปล ต่่อเนื่่�องกัันเป็็นวงจรเช่่นนี้้� แม้้เมื่่�อเขีียนคำแปลเสร็็จแล้้วยััง

มีโีอกาสทบทวนและแก้้ไขได้้อีกีหลายครั้้�งหากเวลาอำนวย แต่่ล่า่มมีีข้้อจำกััดเรื่่�องข้้อมูลมากกว่่า

นักัแปล เนื่่�องจากล่่ามไม่่สามารถหยุุดการล่ามเพื่่�อไปหาข้้อมูลก่่อนแล้้วจึึงมาล่่ามต่่อไปได้้ ข้้อมูล

ที่่�ล่า่มใช้จ้ึึงจำกัดัอยู่่�เพียีงข้อ้มูลูที่่�ได้้เตรีียมมาล่ว่งหน้า้แล้ว้เท่า่นั้้�น อาจมีบีางกรณีใีนการแปลล่า่ม

พููดพร้อมที่่�คู่่�ล่ามอาจช่วยบอกข้้อมูลให้้ แต่่ข้้อมูลส่่วนใหญ่่ที่่�ใช้้ก็็คืือข้อมูลที่่�ล่่ามเตรีียมมาก่่อน

หน้้าอยู่่�ดีี การเตรีียมตััวจึึงมีีความสำคััญมากสำหรัับการล่่าม

การแปลเอกสารและการแปลล่า่มมีลีำดับัความสำคัญัของเนื้้�อหาต่า่งกันั ในการแปล

ล่่าม สิ่่�งที่่�สำคััญที่่�สุุดคืือความรวม ตามมาด้้วยความรอง และที่่�สำคััญน้้อยที่่�สุุด (แต่่ไม่่ใช่่ไม่่

สำคััญ) คืือรายละเอีียด ในขณะแปล ล่่ามควรคำนึึงถึึงลำดัับชั้้�นความสำคััญของข้้อมููลที่่� 

กล่่าวถึึง เพื่่�อจััดเรีียงและนำเสนอข้อมูลได้้อย่างเหมาะสม แผนภููมิิที่่� 30 แสดงทิิศทางที่่� 
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จริิยธรรมและการทำำ�งานในตลาดแรงงาน

ตลาดแรงงานล่า่มเป็น็เวทีใีนชีวีิติจริงิซึ่่�งล่า่มจะนำทักัษะของตนมาใช้ป้ฏิบิัตัิงิาน เพื่่�อ

เก็บ็สะสมประสบการณ์์ต่่อไป ตลาดแรงงานสำหรัับล่า่มแต่ล่ะคู่่�ภาษาในแต่่ละประเทศมีีลักัษณะ

ที่่�ต่่างกัันไปตามความต้้องการใช้้งานสำหรัับคู่่�ภาษานั้้�น ๆ  ในประเทศนั้้�น ๆ  ยกตััวอย่่างเช่่น 

ประเทศไทยเป็็นตลาดแรงงานสำหรัับล่่ามในคู่่�ภาษาอัังกฤษ-ไทย และคู่่�ภาษาอื่่�น ๆ  ที่่�มีีภาษา

ไทยอยู่่�ในคู่่�ภาษานั้้�น แต่่ก็็เป็็นตลาดแรงงานสำหรัับล่่ามในคู่่�ภาษาอื่่�น ๆ  ที่่�ไม่่มีีภาษาไทยอยู่่�ใน

คู่่�ภาษานั้้�นเลย เพราะประเทศไทยเป็็นที่่�ตั้้�งของคณะกรรมาธิิการเศรษฐกิิจและสัังคมสำหรัับ

เอเชีียแปซิิฟิิกขององค์์การสหประชาชาติิ  (Economic and Social Commission for Asia 

and the Pacific-ESCAP) และศููนย์์ประชุุมสหประชาชาติิ กรุุงเทพ (United Nations 

Conference Center, Bangkok) จึึงมีีความต้้องการใช้้งานล่่ามในภาษาที่่�เป็็นภาษาทางการ

ของสหประชาชาติิ คืือภาษาอารบิิก จีีน อัังกฤษ ฝรั่่�งเศส รััสเซีีย และสเปน อยู่่�ด้้วย

ล่่ามสามารถทำงานเป็็นเจ้้าหน้้าที่่�ประจำองค์์กรที่่�ทำหน้้าที่่�แปลและล่่าม หรืือเป็็น

ล่่ามเพีียงอย่่างเดีียว แต่่ได้้รัับเงิินเดืือนประจำจากองค์์กร (Staff Interpreter﻿) หรืืออาจรัับงาน

เป็็นงาน ๆ  ไป (Freelance﻿) ตามแต่่ตกลงก็็ได้้ 

การทำงานล่า่มอาจทำให้ไ้ด้้พบปะบุคุคล เข้้าถึึงข้อ้มูลู และเข้า้ไปยังัสถานที่่�ซึ่่�งมีคีวาม

จำกััดในบางประเด็็น จรรยาบรรณในวิิชาชีีพเป็็นข้้อกำหนดที่่�มีีขึ้้�นเพื่่�อให้้วิิชาชีีพนั้้�นสามารถ

ปฏิบัิัติหิน้้าที่่�ได้้ตามวััตถุุประสงค์์ โดยไม่่ล่ว่งล้้ำหรืือกระทำผิิดต่่อฝ่ายใด หลัักจรรยาบรรณทั่่�วไป

ที่่�ควรยึึดถืือในวิิชาชีีพล่่ามคืือ

•	 ความสามารถ ล่่ามต้้องมีีความสามารถในงานที่่�ตนทำ และพััฒนาตนเองอยู่่�เสมอ

เพื่่�อรัักษาหรืือยกระดัับความสามารถนั้้�น

•	 การรัักษาความลัับ ล่่ามต้้องไม่่เปิิดเผยข้้อมููลเกี่่�ยวกัับเนื้้�อหาของงานที่่�ทำ หรืือ

บุุคคลที่่�ตนได้้พบ ยกเว้้นข้้อมููลนั้้�นเป็็นสิ่่�งที่่�เจ้้าของข้้อมููลเปิิดเผยต่่อสาธารณะอยู่่�

แล้้ว

•	 ความซื่่�อสััตย์์ ล่่ามต้้องมีีความซื่่�อสััตย์์ทั้้�งต่่อบุุคคลอื่่�นและต่่อตนเอง

•	 ความเป็็นกลาง ล่่ามต้้องเป็็นตััวของตััวเองและเป็็นกลางในการปฏิิบััติิหน้้าที่่�

•	 ความเที่่�ยงตรงในเนื้้�อหา ล่่ามต้้องแปลตามต้้นฉบัับ โดยไม่่ตััด เสริมแต่่ง หรืือ

บิิดเบืือนความหมาย (Setton & Dawrant, 2016)
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